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Аннотация. Статья посвящена лингводидактической интерпретации языковой интерферен-

ции. Цель исследования состоит в установлении методического потенциала языковой интерфе-
ренции при обучении русскому языку мононациональных групп китайских студентов. В статье 
представлены примеры использования конструктивной языковой интерференции на основе выяв-
ленного межъязыкового сходства русского и китайского языков, проводится обоснование целесо-
образности использования явлений конструктивной интерференции в национально-ориентиро-

ванном обучении китайских студентов. Полученные результаты свидетельствуют о том, что язы-
ковая интерференция представляет собой явление многомерное, методически неоднозначное и 
реализуется как в речевых ошибках обучающихся, так и в сознательно используемых преподава-
телем приемах интенсификации процесса обучения. Существенное различие русской и китайской 
языковых систем провоцирует появление в процессе изучения русского языка китайскими студента-
ми отрицательной языковой интерференции, которая может нивелироваться использованием знаний 
о типологических различиях языков и предупреждением речевых ошибок, типичных для данного 
контингента. Выявленное межъязыковое сходство позволяет использовать в китайских монона-
циональных группах конструктивную интерференцию разных видов (фонетическую, морфологиче-
скую, лексическую и синтаксическую) не только в процессе очного обучения, но и при организации 
дистанционного и самостоятельного обучения студентов, что способствует большей эффективности 

преподавания, увеличению объема изученного языкового материала и прочности его усвоения, а 
также сокращению сроков обучения иностранному языку. 

 

Ключевые слова: языковая интерференция, конструктивная языковая интерференция, 
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Abstract. The article is devoted to the linguodidactic interpretation of linguistic interference. The study 

describes the methodological potential of linguistic interference in teaching the Russian language in Chi-

nese mono-ethnic groups. The article presents interlingual similarities of the Russian and Chinese lan-

guages and offers examples of constructive interference usage. The article substantiates the rationale 

for the inclusion of constructive interference elements in the Chinese students training. The results 

of the research show that linguistic interference is manifested both in the speech errors of students 

and in the teacher’s conscious use of methods of intensifying the learning process. The significant difference 

between Russian and Chinese is the reason for negative linguistic interference in the process of studying 

the Russian language by Chinese students. Negative linguistic interference can be leveled by using 

knowledge about typological differences in languages and by preventing typical speech errors. 

Interlingual similarity allows the use of constructive interference of different types (phonetic, morpholog-

ical, lexical and syntactic) in Chinese mononational groups not only in the full-time learning process, but 
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also in the organization of distance and independent learning of students, which contributes to greater 

teaching efficiency, increasing the volume of the studied language material and the level of its acquisi-

tion, as well as shortening the time of teaching a foreign language.  

 

Keywords: linguistic interference, constructive interference, Russian as a foreign language, Chi-

nese students. 

 

Введение. Данное исследование посвящено описанию языковой интерференции 
(фонетической, грамматической, лексической и синтаксической), возникающей в процес-
се обучения китайских студентов, а также выявлению методического потенциала конст-
руктивной языковой интерференции при обучении китайских студентов русскому языку 
как иностранному. Цель исследования состоит в установлении методического потенциала 
языковой интерференции при обучении русскому языку мононациональных групп китай-
ских учащихся. Теоретической базой послужили лингвистические труды, в которых рас-
сматриваются вопросы языковой интерференции в рамках теории языковых контактов (Э. 
М. Ахунзянов, У. Вайнрайх, Е. В. Душинина, Н. А. Любимова и др.) [3], [5], [8], [10] 
и принципов учета родного языка при обучении русскому языку как иностранному 
(Т. М. Балыхина, В. Г. Гак, А. С. Журина, Р. С. Панова и др.) [4], [7], [9], [11]. 

Отрицательное влияние языковой интерференции на процесс обучения китайских 
учащихся исследован методистами в достаточной степени, тогда как явление конструк-
тивной языковой интерференции русского и китайского языков в лингводидактическом 
аспекте остается малоизученным, что, на наш взгляд, лишает методистов возможности 
использовать положительный потенциал языковой интерференции. Как представляется, 
системное описание русско-китайской языковой интерференции, учитывающее методиче-
ский потенциал конструктивной интерференции, может быть использовано при коррекции 
существующих учебных пособий по русскому языку как иностранному, а также стать ос-
новой для новых национально-ориентированных учебно-методических материалов.  

Актуальность исследуемой проблемы. Актуальность темы исследования обуслов-
лена неослабевающей потребностью методистов в поиске все более совершенных и эффек-
тивных способов и приемов обучения, а также появившейся необходимостью скорейшего 
совершенствования системы дистанционного образования, в том числе языкового. В цен-
тре внимания методики обучения иностранным языкам все чаще оказываются вопросы, 
связанные с возможностью внедрения национально-ориентированной модели, при кото-
рой выбор преподавателем языкового материала, методов, приемов и средств обучения 
осуществляется с учетом этнолингвистических, этнокультурных и этнопсихологических 
особенностей студентов. Одной из наиболее крупных составляющих контингента ино-
странных обучающихся дневных отделений российских вузов являются китайские сту-
денты [2, с. 9], обучение которых вызывает множество трудностей, что обусловлено зна-
чительными различиями в структурах русского и китайского языков и необходимостью 
учета влияния языковой интерференции на процесс обучения данного контингента.  

Материал и методы исследования. Характер объекта исследования, а также спе-
цифика цели и задач обусловили выбор теоретических и эмпирических методов исследо-
вания: анализ психолого-педагогической и научно-методической литературы, сравни-
тельно-сопоставительный метод, состоящий в сравнении языковых единиц различных 
уровней русского и китайского языков, опрос китайских студентов.  

Результаты исследования и их обсуждение. Явление языковой интерференции 
в лингводидактике определяется как взаимодействие языковых систем, в ходе которого 
система родного языка воздействует на изучаемый иностранный язык в процессе овладения 
им [1, с. 87]. Языковая интерференция в учебной ситуации проявляется на всех уровнях 
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языка и реализуется, как правило, в отклонении от норм иностранного языка под воздей-
ствием норм и правил родного языка (в нарушении интонационных, орфоэпических, ак-
центологических норм, правил изменения и сочетаемости слов, нестандартном порядке 
слов в предложении и пр.), поэтому традиционно характеризуется лингвистами и методи-
стами как отрицательное, деструктивное явление. Но в современной лингводидактике 
все чаще появляются исследования, отмечающие положительный методический потенци-
ал языковой интерференции и отделяющие положительную (конструктивную) интерфе-
ренцию от отрицательной (деструктивной): «Конструктивная интерференция (позитив-
ная, положительная, созидательная, полезная) также называется положительным перено-
сом знаний, приобретенных при изучении одного языка, на изучение последующих. Зная 
похожие явления в грамматике, лексике и фонетике, можно использовать их при обуче-
нии иностранным языкам» [9, с. 44]. Современные методисты обращаются к исследова-
ниям возможностей использования знаний механизмов и уровней интерференции в целях 
ее применения для успешного решения коммуникативных задач в рамках обучения ино-
странным языкам [8, с. 197]. 

В данном исследовании рассматривается языковая интерференция, возникающая 
в учебной ситуации в процессе изучения русского языка китайскими учащимися и отра-
жающая существенные различия систем китайского и русского языков, выраженные 
на всех языковых уровнях.  

Языковая интерференция проявляется, в частности, в трудности установления ки-
тайскими студентами грамматических значений русских слов в предложении (в понима-
нии формообразующих суффиксов), в неправильном образовании слов, в неверном ис-
пользовании приставок и суффиксов, в сложности овладения категориями рода, падежа, 
кратких форм и форм сравнительной и превосходной степени прилагательных, спряже-
нием глагола, видовыми формами и особенностями изменения глаголов движения, ошиб-
ками в использовании причастий и деепричастий и пр. Но наиболее ярко интерференция 
систем русского и китайского языков проявляется на фонетическом уровне.  

Фонетические ошибки в произношении звуков русского языка могут продуциро-
ваться вследствие существенных различий русской и китайской интонационных и арти-
куляционных систем («а) дыхание во время речи в китайском произношении сильнее, чем 
в русском языке; б) напряжение органов речи при произношении китайских звуков силь-
нее, чем в русском произношении»), отсутствием различения звонких и глухих соглас-
ных, наличием смыслоразличительной функции «придыхания» при произнесении соглас-
ных звуков, отсутствием в китайском языке ряда звуков (например, [р], [щ], [ч]) и пр. 
[11, с. 10]. Так, отсутствующий в китайском языке дрожащий звук [р] китайские студен-
ты часто заменяют звуком [л], или картавым русским [р] (средним между [р] и [ж]), или 
звуком [ж]. Китайские студенты с трудом различают русские интонационные конструкции 
ИК-1 и ИК-3, потому что в китайском языке для вопросов используется частица «吗». 
Так, вместо вопроса «Это правильно?» (ИК-3) студенты могут слышать утверждение: 
«Это правильно» (ИК-1). 

Ошибочное употребление русского слова в несвойственном ему значении зачастую 
является следствием различий в лексических значениях слов китайского и русского языков, 
совпадающих в основной части значений. Например, причиной ошибки китайских студентов 
в предложении Мы пришли в Россию (вместо Мы приехали в Россию), является более широ-
кий объем значения китайского глагола «来», который обозначает движение безотносительно 
к способу перемещения и потому является эквивалентом двух русских глаголов – «прийти» 
и «приехать». Ошибка в выборе глагола в предложении Каждый день я смотрю газету 
в общежитии может провоцироваться тем, что китайский глагол «看», употребляющийся 
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в китайском языке с эквивалентами русских существительных «газета», «книга», «роман», 
включает в себя семантику русских глаголов «смотреть», «видеть», «читать». 

В русской речи китайских студентов наблюдаются ошибки в употреблении одноко-
ренных слов разных частей речи, вызванные грамматическими особенностями китайско-
го языка (одно и то же китайское слово может выступать эквивалентом русских одноко-
ренных слов, относящихся к разным частям речи) и неразличением частеречной катего-
риальной семантики, например: прилагательное «хороший» может заменяться наречием 
«хорошо», прилагательное «холодный» – наречием «холодно», и наоборот. Морфологи-
ческая интерференция при обучении китайских студентов русскому языку продуцирует 
ошибки в установлении грамматических значений слов в предложении, в словообразова-
нии, в овладении категориями рода, падежа, числа, вида, степени сравнения и другими 
грамматическими категориями, отсутствующими в китайским языке или существенно от-
личающимися от русских. Например, китайские студенты часто употребляют словосоче-
тание «памятник Пушкина» вместо «памятник Пушкину», рассматривая данную синтак-
сическую конструкцию как выражение отношения принадлежности и используя имя соб-
ственное в форме родительного падежа. 

Фиксированный порядок слов, характерный для китайского языка, провоцирует 
ошибки при построении предложений на русском языке, например, Я не так думаю вместо 

Я так не думаю, Ты живешь где? вместо Где ты живешь?, Мамы старший брат уехал 

вместо Старший брат мамы уехал и пр. 
Отметим, что эти и многие другие примеры реализации отрицательной языковой ин-

терференции в русской речи китайских учащихся достаточно широко описаны в лингводи-
дактических исследованиях российских и китайских специалистов. Большинство исследо-
вателей предлагает использовать знания об особенностях проявления языковой интерфе-
ренции в ходе изучения русского языка китайскими учащимися в практических целях: кон-
тролировать использование проанализированных языковых единиц, чтобы избежать язы-
ковых и речевых ошибок. При этом потенциал конструктивной языковой интерференции 
отмечается и анализируется методистами гораздо реже. На наш взгляд, конструктивная 
языковая интерференция может проявляться в сознательном переносе знаний о фонетиче-
ских, морфологических, лексических и синтаксических явлениях китайского языка на схо-
жие явления в русском языке. Приведем ряд примеров возможности использования конст-
руктивной интерференции при изучении русского языка китайскими студентами. 

Известно, что русский язык является флективным, для него характерно наличие 
развитой системы словоизменения, а китайский язык – корневой с тенденцией к агглюти-
нативности, в нем практически нет морфологических изменений [6]. Но некоторые грам-
матические формы слов в китайском языке все-таки образуются, при этом могут быть 
сходства с русским формообразованием. Например, при изучении образования форм 
прошедшего времени русских глаголов студенты могут использовать знания о следую-
щей морфологической интерференции: в китайском языке для образования формы про-
шедшего времени используется частица «了», которая созвучна русскому суффиксу про-
шедшего времени «л». 

Конструктивным может быть использование знания о сходстве фонетического об-
лика русских слов и их китайских эквивалентов, как правило, заимствованных из русско-
го языка, в том числе приграничными китайскими диалектами: например: «квас» – 

«格瓦斯» ([гэ ва сы]), «хлеб» – «列巴» ([лэ ба]), «ведро» – «维德罗» ([вэй дэ ло], хэйлунц-
зянский диалект), «платье» – «布拉吉» ([бу ла цзи], хэйлунцзянский диалект). Китайские 
студенты на начальном этапе обучения часто используют явление сходства фонетического 
облика слов и словосочетаний бессознательно при запоминании русских многосложных 
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слов через созвучные китайские слова и словосочетания с другим значением. Так, сту-
денты указали, что соотносят произношение русского слова «воскресенье» с произноше-
нием китайского словосочетания «袜子搁在鞋里» ([ва цзы гэ цзай се ли]), которое до-
словно переводится как «положить носки в сапоги» (студенты назвали ассоциацию 
«в воскресенье не надо никуда идти, можно положить носки в сапоги»), слово «суббота» 
они запоминали с помощью китайского созвучного словосочетания «书包大» ([шу бао да]), 
переводимого как «сумка (для книг)» (студенты назвали ассоциацию «иногда нужно хо-
дить на занятия в субботу с большой сумкой»). Шутливость ассоциаций, возможно, спо-
собствует лучшему запоминанию, задействуя механизмы опосредованной памяти. Разу-
меется, необходимо отметить неоднозначность такого приема, ведущего, как правило, 
к нарушениям фонетических норм русского языка, и недопустимость его осознанного ис-
пользования преподавателем. На лексическом уровне конструктивная интерференция 
может наблюдаться также при усвоении китайскими учащимися русских паремий, 
имеющих семантическое и структурное сходство с китайскими эквивалентами, например: 
Куй железо, пока горячо (趁热, 打铁), Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать 

(百闻, 不如一见), Век живи, век учись (活到老，学到老), Какие труды, такие и плоды 

(一分耕耘，一分收获), Беда не приходит одна (祸不单行), Одной рукой в ладоши не хлоп-
нешь (一个巴掌拍不响). 

Фонетическая интерференция может использоваться при создании таблиц русско-

китайских звукобуквенных соответствий на основе пиньина, демонстрирующих сходство 
и различие русских и китайских звуков, наличие и отсутствие аналогов русских звуков 
в китайском языке, трудности в произношении конкретного русского звука, например: 
«А – 元音, 对应汉语拼音a; Б – 浊辅音, 对应汉语拼音b, 嗓音要加重; Е – 元音, 

对应汉语拼音ye, 或者汉字«也»; Ы –元音近似汉语拼音ei， 但舌头要向后缩， 

嘴巴张得比发и时稍大» («А – гласный, соответствует китайскому «а»; Б – звонкий со-
гласный, соответствует китайскому «b», но голос должен быть усилен; Е – гласный, соот-
ветствует китайскому «ye», или звуку при чтении китайского иероглифа «也»; Ы – соот-
ветствует китайскому «ei», но язык должен быть отодвинут назад, а рот должен быть не-
много более приоткрыт, чем при произнесении «И»). 

Выводы. Языковая интерференция, выражающаяся в отклонениях от нормы и сис-
темы иностранного языка под влиянием родного, – понятие многомерное и разнообраз-
ное, наблюдаемое на всех языковых уровнях, что отражается в предлагаемых лингвиста-
ми и методистами классификациях и выделении, в частности, таких ее разновидностей, 
рассматриваемых в данном исследовании, как фонетическая, морфологическая, лексико-

семантическая и синтаксическая интерференции; отрицательная (деструктивная) и поло-
жительная (конструктивная) интерференции. Языковая интерференция в условиях учеб-
ной ситуации может реализовываться либо как неосознанное и некорректное перенесение 
учащимся языковых явлений из родного языка в изучаемый (отрицательная интерферен-
ция), либо как сознательный и корректный перенос знаний о межъязыковых сходствах 
(конструктивная интерференция). Существенное различие русского и китайского языков 
провоцирует отрицательное влияние языковой интерференции на учебный процесс, кото-
рое может быть нивелировано преподавателем: знакомство с результатами сопоставитель-
но-типологических исследований систем контактирующих языков позволяет преподавате-
лю предвидеть возможность приводящих к ошибкам переносов и принять меры по предот-
вращению возможных речевых ошибок. Знание о межъязыковом сходстве позволяет 
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преподавателю организовать сознательный и корректный перенос знаний о явлениях ки-
тайского языка в процесс обучения русскому языку. Перспектива исследования видится   
возможности применения полученных результатов в организации национально-

ориентированного обучения русскому языку китайских студентов, созданию учебно-

методических материалов, способных использоваться не только в очном процессе обуче-
ния китайских студентов в российских вузах, но и при организации их дистанционного 

и самостоятельного обучения. 
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